
Quelques proverbes sérèrs
recueillis à Fadiout (Sénégal)

Par le Révérend Père F. J. Ezanno, C. S. Sp. f

May dyar bis èr ong o lidya dyuam. *
Beaucoup de bouillie (cuite sans assaisonnement) ne te porte pas [= porter pas toi]

à épuiser l’océan b

Moty ngol nâ somb.
La fin du ngol (est) le charbon*1 2 .

O nyis a nèw a nèw, a kurjan a hèdya tèn.
Le nez (est) très petit [lui petit, lui petit], les mucosités y trouvent place [= lui

contenir elles].

Mal pat, mal èr pambé 3 .
Favorable à l’antilope pat, pas favorable aux chèvres.

0 sémir bil o; o kaf angân, o gâny oh; té kaf’ang, o gâny oh.
Le parent 4 par alliance (est) une pierre ; si tu le heurtes, tu te blesses [toi se blesser] ;

s’il te heurte, tu te blesses [oh, soi, se],

O muny na 5 , o nyam fo sôw gi fi.
Quand tu patientes : tu bois le lait d’une génisse.

O kôr a kongos o; man u a gèfit na, a tébèl ma.
L’homme (est) un manche de hache ; où lui quand il se casse, il y est jeté.

0 bondu u nan dyong, tèn and kedèny um.
Celui qui se couche sur un lit, celui-là connaît ses punaises 6 .

Gurban a hul a hul, nda but er.
La bouillie se couvre 7 d’une pellicule, mais elle (n’est) pas refroidie.

* Dans la transcription, l’auteur s’appuie sur l’épellation française : ty, dy, ny
sont des dentales palatalisées, et h = gutturale x.

1 cfr. dyi am l’eau (peul).
2 ngol Prosopis dubia, arbre dont on fait un charbon dur.

3 Cf. bambi petite antilope, en bantou.
4 O sémir oh signifie également beau-père, beau-frère, gendre, belle-fille, belle-

sœur, belle-mère.
5 na lorsque, conjonction postposée.
6 « punaise », en swahili : kunguni, gundu ; en malgache : kunguna.

7 littéralement : le couvrir, le couvrir.
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